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	Distribution Agreement
	Дистрибьюторское соглашение

	2
	between
	между

	3
	_________
	компанией _________

	4
	Адрес ___________
	________

	5
	________
	________

	6
	________
	________

	7
	hereinafter referred to as 'the Supplier'
	далее — «Поставщик»,

	8
	and
	и

	9
	________
	компанией _______

	14
	hereinafter referred to as 'the Distributor'
	далее — «Дистрибьютор»,

	15
	0.
	0.

	16
	Preamble
	Вводная часть

	17
	0.1
	0.1

	18
	The Supplier develops, industrializes and sells ______ and_________.
	Поставщик разрабатывает, производит и продает _____ и________.

	21
	0.3
	0.3

	22
	Except as otherwise set forth herein, the Supplier's General Conditions of Sale and Delivery (Appendix I) shall apply to all the Distributor's orders.
	Если иное не указано в настоящем соглашении, Общие условия продаж и поставок Поставщика (Приложение I) применяются ко всем заказам Дистрибьютора.

	23
	1.
	1.

	24
	Definitions
	Определения

	25
	1.1
	1.1

	26
	"Products" shall mean the products proposed by the Supplier as defined and specified in Appendix II of this Agreement.
	«Продукция» означает продукцию, предложенную Поставщиком, как она определена и указана в Приложении II к настоящему Соглашению.

	27
	1.2
	1.2

	28
	"The Supplier" shall mean:
	«Поставщик» означает:

	30
	1.3
	1.3

	31
	"The Distributor" shall mean the second party hereto, as set forth on the title page hereof.
	«Дистрибьютор» означает вторую сторону настоящего Соглашения, указанную на титульном листе настоящего Соглашения.

	32
	1.4
	1.4

	33
	"Affiliate" shall mean:
	«Аффилированное лицо» означает:

	35
	ii
	ii

	39
	Either the Supplier or the Distributor may extend to any Affiliate the benefits of this Agreement but the Supplier and the Distributor each will remain responsible to the other party hereto for all the obligations placed upon it by this Agreement.
	Как Поставщик, так и Дистрибьютор вправе предоставить преимущества по настоящему Соглашению любому Аффилированному лицу, но Поставщик и Дистрибьютор продолжают нести ответственность перед другой стороной за все обязательства, возложенные на них настоящим Соглашением.

	40
	1.5
	1.5

	41
	"Third Parties" shall mean each party except of the Supplier, the Distributor and their Affiliates.
	«Третьи лица» означают каждую сторону, кроме Поставщика, Дистрибьютора и их Аффилированных лиц.

	46
	2.
	2.

	47
	Scope of Agreement
	Предмет Соглашения

	48
	2.1
	2.1

	49
	The Supplier hereby grants to the Distributor an exclusive distribution right for one or more distribution channels for the products in the territory in accordance with the articles ______ hereof.
	Поставщик настоящим предоставляет Дистрибьютору исключительное право на распространение продукции через один или несколько каналов распространения на территории в соответствии со статьями _____ настоящего Соглашения.

	50
	2.2
	2.2

	51
	The distribution in the Territory is segmented and made through a designated selection of these______, as explained in _____
	Распределение на Территории осуществляется по сегментам через_____, которые описаны в ________

	52
	i
	i

	53
	Retail to Point of Sales / POS (addressing retail customers)
	Розничные продажи в точки продаж (предложение розничным продавцам)

	54
	ii
	ii

	55
	Direct selling (addressing private consumers directly)
	Прямые продажи (предложение напрямую частным потребителям)

	56
	iii      Digital (addressing to consumers through the net)
	iii Цифровой (предложение потребителям через сеть)

	57
	iv    Wholesale networks (wholesalers which then are addressing retail point of sales)
	iv Оптовые сети (оптовые продавцы, которые затем продают товары в розничные точки продаж)

	58
	iv
	iv

	59
	Specific professionals networks with adapted products and/or services and/or special terms (addressing professionals)
	Специализированные профессиональные сети со специальными продуктами и/или услугами и/или специальными условиями (предложение для специалистов)

	60
	The Distributor may sell only through designated channels in _______and under the condition it can create, build and maintain these channels.
	Дистрибьютор может осуществлять продажи только по указанным в ____ каналам и при условии, что он может создавать, выстраивать и обслуживать эти каналы.

	67
	3.
	3.

	68
	Legal position of the parties
	Правовая позиция сторон

	69
	3.1
	3.1

	70
	Unless otherwise agreed by the Parties, the Distributor shall distribute and sell the Products in its own name and on its own behalf, on its own account, and at its own risk.
	Если Стороны не договорятся об ином, Дистрибьютор распространяет и продает Продукцию от своего имени, за свой счет и на свой риск.

	71
	The Distributor shall have no authority to act for or on behalf of the Supplier.
	Дистрибьютор не имеет права действовать от имени или в интересах Поставщика.

	258
	21.
	21.

	259
	Applicable law
	Применимое законодательство

	261
	22.
	22.

	262
	Competent jurisdiction
	Компетентная юрисдикция

	264
	23.
	23.

	265
	Final conditions
	Заключительные положения

	266
	23.1
	23.1

	267
	No alterations, additions, deletions, or amendments to this Agreements and its Appendices shall be valid in law unless set forth in writing and signed by both the parties hereto.
	Никакие изменения, дополнения, исключения или поправки к настоящему Соглашению и его приложениям не имеют юридической силы, если они не изложены в письменной форме и не подписаны обеими сторонами настоящего Соглашения.

	278
	24.
	24.

	279
	Appendices
	Приложения

	280
	The following appendices shall be deemed an integral part of the present Agreement:
	Неотъемлемой частью настоящего Соглашения являются следующие приложения:

	281
	Appendix I
	Приложение I
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	Special conditions
	Особые условия
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	Legal Addresses of the Parties
	Юридические адреса сторон
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